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茶堡話的不及物前綴及相關問題∗ 

向柏霖    陳  珍 

巴黎第五大學 

 

 

本文討論嘉絨語茶堡話的不及物前綴和互動前綴。這些前綴同其他前綴

相連時會產生複雜的變化，一共有 -ɤ-、-a- 和 -kɤ- 三種變體，這些變體是

受前一個前綴語法功能的制約，而不是由其語音特徵所決定的。雖然茶堡話

的 -a-/-ɤ- 不及物前綴的主要功能是派生出無施事者被動意義的動詞，但在

原始嘉絨語裡該前綴的功能似乎更為廣泛，可以消除動詞的任何一個論元，

而不只是施事者。-a-/-ɤ- 互動前綴來源於原始嘉絨語中的不及物前綴的特殊

用法之一，在茶堡話中分化成了獨立的詞素。 

 

關鍵詞：漢藏語，嘉絨語，元音合併，不及物動詞，重疊，互動態 

 
 

茶堡話是川西嘉絨藏族使用的一種語言，分布在馬爾康縣龍爾甲、沙爾宗和

大藏三個鄉。過去討論茶堡話的文章寥寥可數。瞿靄堂 (1983, 1990) 的兩篇文章

探討了嘉絨語諸方言的動詞形態，其中引用茶堡話的少量資料，林向榮 (1993: 
468-489) 描寫了大藏茶堡話的語音系統，林幼菁、羅爾武 (2003) 一文中介紹了大

藏茶堡話動詞形態的一些現象。筆者自 2002 年起調查茶堡話龍爾甲鄉 (gdong-
brgyad, ʁdɯrɟɤt) 的干木鳥 (kɤmɲɯ) 方言，1 並發表了幾篇相關論文（Jacques 
2004，向柏霖、陳珍 2004）。 

a-/ɤ- 不及物化前綴是茶堡話動詞系統中的重要成分。該前綴和其他各種減少

動詞論元的形式相對立，構成嚴密的系統，也和在特殊情況下帶有“被動＂意義

                                                  
∗ 這項研究得到了蔣經國國際學術交流基金會的贊助 (PD007-U-03)。承蒙孫天心教授、李秉驄先

生、徐世璿博士和一位匿名的審查人提出寶貴的修改意見和建議，謹致謝意。 
1 因為龍爾甲鄉茶堡話方言的多樣性比沙爾宗或者大藏為大，我們使用“干木鳥話＂來稱呼我們所

調查的方言而避免使用“龍爾甲話＂。本文介紹的形態變化可能在龍爾甲鄉其他鎮的方言裡有不

同的表現。 
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的反向前綴2 都有明顯的區別。除此之外，它有著特殊的元音變化。只要同另一

個前綴直接相連，兩個前綴的元音就合二為一，合併規則相當複雜。 
本文將先描述 a-/ɤ- 前綴和其他前綴結合時所產生的元音合併現象，然後分

析該前綴的語法功能，並提出其在漢藏語系其他語言中的同源語法形式。 

1. a-/ɤ- 前綴的元音合併 

在嘉絨語方言中，不帶輔音的前綴發生元音合併是普遍的現象。林幼菁、羅

爾武 (2003:23) 分析茶堡話趨向前綴時已經發現了元音合併的例子。下面將從三

個方面討論茶堡話的元音合併現象： 
 
第一、茶堡話趨向前綴的兩種元音合併形式 
第二、元音合併動詞 
第三、a-/ɤ- 前綴的三種變體 

 
1.1 茶堡話趨向前綴的兩種元音合併形式 
 

Sun (2000) 已指出，嘉絨語草登話有四套趨向前綴，這四套前綴不僅是表示

方向的語法成分，並且表達時、體、式、動詞及物性、人稱與數等範疇，使用範

圍廣泛。每個動詞有自己固有的趨向前綴，但在大部分動詞中該前綴完全虛化

了，沒有特定的意義，只有用於趨向動詞和少數其他動詞時才表達動作趨向。 

 

〈表 1〉嘉絨草登話的趨向前綴 (Sun 2000) 

 上 下 上游 下游 東 西 
1 基本形式 tə- nɐ- lɐ- tʰɐ- kə- nə- 
2 反向形式 to- no- lo- tʰo- ko- no- 
3 非過去形式 te- nge- le- tʰe- ke- ne- 
4 第三人稱及物動詞 te ne- le- tʰe- ke- ne- 

 
嘉絨語其他方言也存在類似的趨向前綴系統，如四土話（林向榮 1993:228，

                                                  
2 在草登話和茶堡話中，當施事者和受事者都是人或動物時，可以用反向前綴改變句子的觀點，從

受事者的角度表達句子中的動作或行為。這種構造和被動句有一些相似之處（孫天心、石丹羅

2002:89）。 
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Lin 2002），大藏茶堡話（林幼菁、羅爾武 2003）等。大藏茶堡話的趨向前綴系

統和草登話相似，但有一個明顯的區別就是“上下游＂的對立演變成“地勢高

低＂的對立。 

〈表 2〉大藏茶堡話的趨向前綴 

 上 下 地勢高 地勢低 東 西 無趨向 
1 完成體第一、二人稱：命令式 tɐ- pə- lɐ- thə- kɐ- nə- jɐ- 
2 完成體第三人稱（及物動詞） ta- pa- la- tha- ka- na- ja- 
3 未完成體；間接示證完成體第二人稱 tu- cə- lu- chə- ku- ɲə- ju- 
4 間接示證完成體第一、三人稱 to- co- lo- cho- ko- ɲo- jo- 

林幼菁和羅爾武 (2003:23) 根據孫天心教授的建議提出，第三套前綴（間接

示證完成體）的結構實際上是未完成體前綴加間接示證前綴 a-： 

(1) 大藏話間接示證完成體 
 a. naʒo ku-tə-a-ʃe [kutaʃe] 
 你 間接完成（第三套）：東–第二人稱–間接完成–去 
  （聽說）你往東去了。 
 b. mi  ku-a-ʃe [koʃe] 
 他 間接完成（第三套）：東–間接完成–去 
 （聽說）他往東去了。 

當動詞帶有第二人稱前綴 tə- 時，間接示證前綴便置於第二人稱前綴之後，第二

人稱前綴 tə- 和間接示證前綴 -a 連讀成一個音節 ta。當動詞表達第一或者第三人

稱時，沒有第二人稱前綴 tə-，間接示證前綴 -a 直接同趨向前綴相連，形成第四

套前綴： 

〈表 3〉大藏茶堡話第四套趨向前綴的元音合併 

上 下 地勢高 地勢低 東 西 無趨向 
tu-a- >  
[to] 

cə-a- >  
[co] 

lu-a- >  
[lo] 

chə-a- >  
[cho] 

ku-a- >  
[ko] 

ɲə-a- > 
[ɲo] 

ju-a- >  
[jo] 

當間接示證前綴同趨向前綴相結合時，無論該前綴的主元音是 ə 還是 u，都合併

成 o。3 
                                                  
3 在干木鳥村的茶堡話裡，間接示證的構造方式有明顯的區別： 
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林幼菁、羅爾武 (2003:21) 還推測，第二套趨向前綴是第一套前綴和一個及

物性標誌 a- 連讀的結果： 
 

〈表 4〉大藏茶堡話第三套趨向前綴的元音合併 

上 下 地勢高 地勢低 東 西 無趨向 
tɐ-a- >  
[ta] 

pə-a- > 
[pa] 

lɐ-a- >  
[la] 

thə-a- > 
[tha] 

kɐ-a- > 
[ka] 

nə-a- > 
[na] 

jɐ-a- >  
[ja] 

 
在干木鳥村茶堡話裡發現了印證林幼菁和羅爾武假設的資料。干木鳥話的趨

向前綴和大藏話有一些區別（比較〈表 2〉和〈表 5〉）。 
 

〈表 5〉干木鳥茶堡話的趨向前綴 

 上 下 上游 下游 東 西 無趨向 
1 完成體第一、二人稱：命令式 tɤ- pɯ- lɤ- thɯ- kɤ- nɯ- jɤ- 
2 完成體第三人稱（及物動詞） ta- pa- la- tha- ka- na- ja- 
3 非完成體 tu- pjɯ- lu- chɯ- ku- ɲɯ- ju- 
4 間接示證完成體 to- pjɤ- lo- chɤ- - ko- ɲɤ- jo- 

 
干木鳥話裡有一種“憂慮式＂前綴 ɕɯ- 表示說話者擔心句子所述的動作行為發

生。該前綴可以和非過去時和完成體兩種形式同現（下面以 kɤ-mto“看見＂為

例）： 
 

(2) 非過去，第二人稱單數 
 a. tɯ-mtɤm 
  第二人稱–看（非過去） 
  你看見他。 

                                                                                                                                
a. nɤʑo ko-tɯ-ɕe 

  你 間接示證：東–第二人稱–去 

  （聽說）你往東去了。 

b. ɯʑo  ko-ɕe 
 他 間接示證：東–去 

 （聽說）他往東去了。 

與大藏話不同的是干木鳥話的第二人稱前綴 tɯ- 位於間接示證前綴之後，因此間接示證 a- 前綴一

直都會出現在第三套前綴之前。 
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 b. ɕɯ-tɯ-mtɤm  sɯsám-a 
  憂慮式–第二人稱–看（非過去） 看（非過去）–第一人稱 
  我深怕你看見他。 

(3) 完成體，第二人稱單數 
 a. tɤ-tɯ-mto-t 
 趨向前綴（第一套）–第二人稱–看–完成體 
 你看見了他。 
 b. ɕɯ-tɯ-mto-t  nɯ-sɯsó-t-a 
  憂慮式–第二人稱–看–完成體 趨向（第一套）–看–完成體–第一人稱 
  我深怕你看見了他。 

 

在完成體裡，ɕɯ- 的出現使第一套趨向前綴消失。當主語是第三人稱時，第二套

趨向前綴也會消失，而且 ɕɯ- 會變成 ɕa-： 

 

(4) 完成體，第三人稱單數 
 a. ta-mto 
 趨向（第二套）–看 
 他看見了（那個人）。 
 b. ɕa-mto  nɯ-sɯsó-t-a 
 憂慮式（第三人稱）–看 趨向（第一套）–看–完成體–第一人稱 
 我深怕他看見了（那個人）。 

 
如果我們接受林幼菁和羅爾武的假設（〈表 3〉），(4) 可以得到合理的解釋：ta-
mto 和 ɕa-mto 應該分析成： 
 

(5) tɤ-a-mto 
 趨向前綴（第一套）–及物標記–第二人稱–看 

(6) ɕɯ-a-mto  
 憂慮式–及物標記–看 

 
從此可以看出，第三人稱及物性前綴 a- 同 ɤ- 或者 ɯ- 相連時合併成 a。 

間接示證完成體和第三人稱及物性這兩種前綴屬於構形範疇 (flexional)，它

們所引起的元音合併相當簡單。其他屬於構詞範疇 (derivational) 的動詞前綴也導

致元音合併，但其合併的形式較為複雜。 
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1.2 元音合併動詞 
 

在干木鳥話中，有一部分動詞的趨向前綴呈現出和普通動詞不一樣的形態，

先將兩種動詞的非完成體的形態變化列舉如下： 
 
(7) kɤ-ndza “吃＂（甲類動詞） 

 a. tu-ndze-a  “我吃＂4 
 b. tu-tɯ-ndze  “你吃＂ 
 c. tu-ndze “他吃＂ 

(8) kɤ-ɕqʰe “咳嗽＂（乙類動詞）5 
 a. to-ɕqʰe-a  “我咳嗽＂ 
 b. tu-tɤ-ɕqʰe  “你咳嗽＂ 
 c. to-ɕqʰe   “他咳嗽＂ 

 
由此可見，乙類動詞的前綴呈現元音交替：非完成體的第一、三人稱有 to-

形式，第二人稱卻有 tu-，而且第二人稱前綴是 tɤ- 而不是 tɯ-。干木鳥話乙類動

詞的非完成體的形式表面和大藏話的間接示證完成體相似。因此，我們可以假

設，乙類動詞非完成體的不規律性是一種置於動詞詞根之前的開元音所致，由於

該元音和緊接在其前面的前綴合併（類似於大藏話的間接示證 a- 前綴），導致前

綴的形式和甲類動詞不同。我們在 (8) 羅列的動詞形態應該另外分析如下（我們

以 A 代表所假設的元音）： 
 

(9) kɤ-ɕqʰe “咳嗽＂（乙類動詞） 
 a. tu-A-ɕqʰe-a  “我咳嗽＂ 
 b. tu-tɯ-A-ɕqʰe  “你咳嗽＂ 
 c. tu-A-ɕqʰe   “他咳嗽＂ 

 
實際上，干木鳥話中有一個形態沒有趨向前綴，即非過去時。在非過去時

裡，乙類動詞的詞根帶有一種 a- 元音： 

                                                  
4 在茶堡話裡，當主語是單數，並且沒有反向前綴時，動詞的非過去、非完成體、直接示證、命令

式、非實然式等時態顯示有規律的詞根交替，參看林幼菁、羅爾武 (2003:23)，Jacques (2004:345-
351)。 

5 甲類動詞中既有及物動詞，也有不及物動詞，而乙類動詞卻不一樣，一切乙類動詞是不及物動

詞。 
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(10) aɕqʰe “他咳嗽＂（非過去）  
 
我們的假設由此得到印證：導致乙類動詞不規律性的是處於動詞詞根前面的一種

元音，因此我們將乙類動詞稱之為“元音合併動詞＂。但是，令人眼花繚亂的是

該元音在不同的情況下呈現不同的音值：該元音和 u 結合成 o (tu-A- > to)，但在

第二人稱前綴 tɯ- 之後，該元音為 -ɤ-，而當該元音處於動詞的第一個音節時，

其音值卻是 a-。因為目前無法判斷該元音的真實音值，我們姑且標為“a-/ɤ-＂。 
在大部分元音合併動詞中，該 a-/ɤ- 元音是及物化前綴，筆者將在第二節討

論其功能。在其他動詞中，a-/ɤ- 元音本來也是一種前綴，但它失去了派生功能成

為動詞詞根的成分之一。然而，無論 a-/ɤ- 是前綴還是詞根的一部分，所有元音

合併動詞都呈現相同的元音變化。 
同草登話 (Sun 2000) 一樣，茶堡話裡有一種特殊的音變 *ŋa- > a-，而四土話

則保留了原始的讀音。6 有一部分茶堡話的元音合併動詞在四土話裡同帶有 ŋa-
前綴的動詞對應：因此，我們推論茶堡話 a-/ɤ- 成分的原始形式為 *ŋa-。在茶堡

話裡，a-/ɤ- 成分的主要功能是從及物動詞派生出不及物動詞，該功能和四土話

ŋa- 前綴相同。 
a-/ɤ- 的音值取決於其前一個前綴的語法功能，而不取決於該前綴的語音性

質，所以我們必須把可以出現在 a-/ɤ- 之前的所有前綴逐一羅列出來並說明每個

前綴搭配 a-/ɤ- 的哪個變體。我們使用寬式國際音標標音，並進行詞素分析：把

元音連讀的實際發音用方括號 [] 括起來。詞素分析和實際發音的基本原則如下： 
一、當處於 a-/ɤ- 前面的前綴的固有元音為 ɯ- 或者 ɤ- 時，我們將兩個詞素

用連詞號“-＂分開，在寬式音標中保留前綴的固有元音──儘管該元音消失了： 

 

(11) tɤ-akʰu [takʰu] 
 完成體上–喊 
 他往上喊了一聲。 

(12) ɯ-tɯ-ɤmtɕoʁ nɯ  [ɯtɤmtɕoʁ nɯ] 
 他–程度名詞–尖銳 助詞 
 非常尖銳。 

 
二、當非完成體趨向前綴 tu-、lu-、ku-、ju- 或者現在時前綴 ku- 處於 a-/ɤ-

之前時，元音合併的結果一律為 [o]，我們用寬式標音寫成 u-ɤ： 

                                                  
6 例如：第一人稱單數的屬格前綴：四土話 ŋa-、草登話 ɐ-、茶堡話 a-。 
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(13) ku-ɤ-ta [kota] 
 現在時–不及物–放著 
 放著。 

 
干木鳥話裡，如果不同音節的兩個元音直接相連，則自動合成一個元音。 
 

〈表 6〉音標和實際讀音的對應（元音合併） 

音標 讀音 
u-ɤ [o] 
ɯ-ɤ [ɤ] 
ɯ-a [a] 
ɤ-ɤ [ɤ] 
ɤ-a [a] 

 
下面討論 a-/ɤ- 在不同前綴聯合時的情況，在間接示證完成體中出現的特殊

形式 kɤ-，將單獨討論。 
 

1.3  a- 變體 
 

同 a- 變體搭配的前綴可分為兩類：第一類在完成體，第二類在非過去時。 
 
一、完成體的趨向前綴 tɤ-、pɯ-、lɤ-、thɯ-、kɤ-、nɯ-、jɤ- 
 

在完成體第一和第三人稱，動詞的趨向前綴和動詞詞根直接接觸，前綴和 a-
發生元音合併，但是在第二人稱，因為第二人稱前綴 tɯ- 置於趨向前綴和動詞詞

根之間，趨向前綴不發生元音合併，這個情況和 (9) 討論的非完成體的情況完全

相同： 
 
(14) kɤ-ɕqhe“咳嗽＂ 

 tɤ-tɯ-ɤɕqhe [tɤtɤɕqʰe]“你咳了＂（第二人稱 tɯ- 前綴搭配 ɤ- 變體） 
 tɤ-aɕqhe [taɕqʰe]“他咳了＂ 

 
在 (14) 中，完成體趨向前綴和非實然式、命令式的趨向前綴一樣，均屬於第一套

前綴。出乎意外的是，在非實然式和命令式裡，第一套前綴搭配的是 ɤ- 變體： 
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(15) tɯ-ci a-nɯ-ɤtɕaʁ [anɤtɕaʁ] ci ɯ-mdoʁ 
 水 非實然–趨向（第一套）–沾 又 他的–顏色 
 ɲɯ-nɤsci ɲɯ-ɕti 
 直接示證–換 直接示證–是（肯定語氣） 
 如果（那種線）沾上了水的話，它的顏色又會變一次。 

 
由此可見，所謂的“第一套趨向前綴＂應該分成兩套趨向前綴：完成體前綴（搭

配 a- 變體）和非實然式/命令式前綴（搭配 ɤ- 變體）。 

 
二、在非過去時和動詞詞根發生接觸的前綴 
 

按照〈表 7〉顯示的干木鳥話動詞的結構（在這個表格裡處於同一列的前綴

互相排斥，不可能出現在同一個動詞裡），有六個前綴置於趨向前綴之前： 
 

〈表 7〉動詞前綴的排序（簡略表） 

a-  
非實然 

趨向前綴 

ɯ-́  
疑問 

mɯ-/mɤ- 
否定 

ɕɯ-/ɣɯ- 
離己/朝己 

jɯ- 未來 

憂慮式 
ɕɯ- 

完成體第三人稱 
及物性 a- 
 
人稱前綴 
tɯ- kɯ- ɣɯ- ta- 

構詞前綴 詞根 人稱後綴 

 
在一些複雜的動詞形式中可以看出所有前綴的次序： 

 
(16) a-mɤ-ɕ-tɤ-tɯ-ti 

 非實然–否定：非過去–離己–趨向前綴：往上（第一套）–第二人稱–說 
 別到處去說。 

 
這六個前綴和動詞詞根之間有趨向前綴和人稱前綴，只有在趨向前綴和人稱前綴

不存在的情況下，上述六個前綴方能和構詞範疇的前綴或動詞詞根直接接觸，元

音合併才能發生。非實然前綴 a- 不能單獨使用，該前綴一定要和趨向前綴（第一

套）合用來表達非實然式。剩下五個前綴在非過去時的第一、第三人稱有機會接

觸到動詞詞根前面的 a-/ɤ- 成分，而且五個前綴都搭配 a- 變體。 
ɣɯ-/ɕɯ- 兩個前綴表示動作朝著說話者或者離開說話者相反方向進行： 
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(17) ɣɯ-akʰu [ɣakʰu]  
 朝己–叫喊 
 他要來喊。 

 
未來前綴 jɯ- 在非過去時表示某種情況即將發生： 
 
(18) jɤ-ru  ma  jɯ-atɕʰɯs [jatɕʰɯs] ʑo  ɲɯ-ŋu  

 命令式–看 連詞 未來–非過去時：打噴嚏 助詞 直接示證–是 
 你看！他馬上就要打噴嚏了！ 

 
非過去否定前綴 mɤ- 用於非過去時、命令式、非實然式，同過去否定前綴

mɯ- 處於互補分布，過去否定前綴出現在所有其他時態中。 
 
(19) mɤ-aɕqʰe [maɕqʰe]  

 非過去否定–非過去：咳嗽 
 他不要咳嗽。 

 
疑問前綴 ɯ-́ 不發生元音合併，插音 -j- 出現在該前綴和 a- 之間，這個特點

可能是由於該前綴帶重音所致： 
 
(20) ɯ-́j-atsɯtsu ?  

 疑問–插音–來得及 
 他來得及嗎？ 

 
總而言之，同 a- 變體搭配的是完成體趨向前綴和在動詞結構中處於趨向前綴之前

的五個前綴。 
 
1.4  ɤ- 變體 
 

同 ɤ- 變體搭配的前綴可分為五類：人稱前綴、第一套趨向前綴（在命令式

和非實然式）、動詞名物化前綴、使動前綴、非完成體的趨向前綴。 

一、人稱前綴 

茶堡話有三個人稱前綴，即 tɯ-（第二人稱）、kɯ-（主語為第二人稱、賓語
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為第一人稱）、ta-（主語為第一人稱、賓語為第二人稱），其中只有 tɯ- 和不及物

動詞使用。由於元音合併動詞均是不及物動詞（參考本文），所以 tɯ- 是唯一和

a-/ɤ- 成分發生元音合併的前綴。我們在 (9) 和 (14) 已經舉了 tɯ- 和 a- 合併的例

子。 

二、命令式和非實然式的趨向前綴 

我們在 1.3 節已經指出，命令式和非實然式的趨向前綴同 ɤ- 變體搭配，參考

例 (15)。 

三、動詞名物化前綴 

名物化前綴是嘉絨語諸方言的共同特點 (Sun 1998:142-143, Sun 2003:500)。
茶堡話的名物化構造成分種類繁多，所有的名物化前綴卻同 ɤ- 變體搭配。下面

是受事名詞、施事名詞、程度名詞三個例子。 
在茶堡話裡，受事名詞（即動詞的原形）的前綴為 kɤ-（動態動詞）或者

kɯ-（靜態動詞，包括形容詞）。元音合併的靜態動詞有 kɯ-ɤ- [kɤ]，例如：kɯ-
ɤrŋi“藍色＂。動態動詞的前綴為 kɤ-ɤ- [kɤ]：元音合併沒有導致任何音變。 

施事名詞前綴為 kɯ-，但是元音合併動詞的施事名詞為 kɯ-ɤ- [kɤ]，其形式

和受事名詞沒有分別。例如：kɤ-ɕqʰe 含有兩種意味：“咳嗽的人＂（施事名詞

kɯ-ɤɕqʰe）和“咳嗽的行為＂（受事名詞 kɤ-ɤɕqʰe）。 
程度名詞表示某種行為/動作進行的次數或者強度，是由人稱前綴和 tɯ- 前

綴構成的。該前綴在元音合併動詞中變為 tɯ-ɤ- [tɤ]，例如： 

(21) ɯ-tɯ-ɤɕqʰe  ɲɯ-saχaʁ 
 他的–程度名詞–咳嗽 直接示證：厲害 
 他咳嗽咳得非常厲害。 

四、使動前綴 

使動前綴 sɯ- 處於 a-/ɤ- 成分之前時變成 sɯ-ɤ-，例如：kɯ-ɤla [kɤla]“沸

騰＂kɤ-sɯ-ɤla [kɤsɤla]“煮、使沸騰＂。使動的派生動詞不屬於元音合併動詞，

因為 a-/ɤ- 成分已經和使動前綴合併了。 
使動前綴有另一個變體 sɯɣ-，該變體不出現在元音合併動詞之前，7 只發現

                                                  
7 孫天心和石丹羅（2002:85，注 12）指出，在草登話中，有一些動詞前綴出現在單聲母單音節動詞
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一個例外，即 kɤ-sɯɣ-ɕe“派遣＂，是 kɤ-ɕe“去＂的使動形式。kɤ-ɕe 是不規律

動詞，其過去完成體詞根為 a-/ɤ-ri，是元音合併詞根。該動詞的派生形式也呈現

同樣的詞根交替。kɤ-sɯɣ-ɕe 的過去完成體詞根是 sɤɣri 而不是 *sɯɣ-ɤri 或者

*sɯ-ɤri：sɯɣ- 前綴和 a-/ɤ- 成分合併為 sɤɣ-。 

五、非完成體 

非完成體的趨向前綴（參考〈表 5〉）分成固有元音為 -u-（tu-、lu-、ku-、
ju-）和固有元音為 -ɯ-（pjɯ-、chɯ-、ɲɯ-）兩種類型。非完成體第一類前綴的

合併規律在 (9)、(13) 已經有所論述，第二類前綴同 ɤ- 變體搭配。因此，在元音

合併動詞前面，非完成體前綴的形式和間接示證完成體的前綴幾乎相同： 

〈表 8〉非完成體（元音合併動詞）和間接示證完成體的趨向前綴 

方向 非完成體（元音合併動詞） 實際讀音 間接示證完成體 

上 tu-ɤ- [to] to- 
下 pjɯ-ɤ- [pjɤ] pjɤ-/pjo- 
上游 lu-ɤ- [lo] lo- 
下游 cʰɯ-ɤ- [cʰɤ] cʰɤ-/cʰo- 
東 ku-ɤ- [ko] ko- 
西 ɲɯ-ɤ- [ɲɤ] ɲɤ-/ɲo- 

非完成體前綴和 a-/ɤ- 成分的合音表面上同間接示證完成體的前綴完全相

同，實際上，在干木鳥話中兩套前綴之間存在顯著分別：間接示證完成體的前

綴 pjɤ-/pjo-、cʰɤ-/cʰo-、ɲɤ-/ɲo- 有兩個變體，例如： 

(22) tshɯraŋ ɲɤ-mbi 
 次讓 間接示證完成體–給 

 （她把饃饃）給了次讓。 

(23) ɯ-rqhu ɯ-rkɯ nɯ ra tɤtɕɯ nɯ ɲo-mbi  
 他的–殼 他的–邊 那 複數 男孩子 那 間接示證完成體–給 

 她把饃饃的皮和燒焦的邊緣給了那個男孩子。 

以上兩個句子選自我們記錄的故事，其中的 ɲɤ-mbi 和 ɲo-mbi 兩個形式有相

                                                                                                                                
詞根之前時必須在前綴和詞根之間加 ɣ-。在茶堡話中有類似的現象，使動前綴 sɯ- 的變體 sɯɣ- 
一般出現在單聲母單音節詞根的不及物動詞中 (Jacques 2004 #6.1:402-404)。 
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同的意思，而且可以互換，不受語音條件的制約。帶有 ɤ- 的形式（pjɤ-、cʰɤ-、
ɲɤ-）保留了原始元音，帶有 o- 的形式 pjo-、cʰo-、ɲo- 是受了 to-、lo-、ko- 的類

推影響，把原始的元音轉成 o-。兩種變體的同時存在證明，干木鳥話的前綴處於

演變過程中。在大藏話裡（參考〈表 2〉）帶有 ɤ- 的形式消失了，取而代之的是

帶有 o- 的形式：干木鳥話的情況是大藏話的前身。 
在茶堡話裡，非完成體和間接示證完成體的動詞詞根有區別，非完成體同第

三詞根搭配、間接示證完成體同第一詞根搭配（參考林幼菁、羅爾武 2003）。但

是，這種區別只顯示在以開音節結尾的及物動詞中。因為元音合併動詞都是不及

物動詞，所以沒有第三詞根和第一詞根之分，因此元音合併動詞的非完成體和間

接示證完成體兩個時態搭配的趨向前綴和詞根沒有分別。雖然在理論上，這兩個

時態的形式應該沒有區別，但實際上還是有區別，我們下面詳細討論。 
 

1.5 元音合併動詞的間接示證完成體 
 

在干木鳥茶堡話裡，元音合併動詞的間接完成體有兩種構造方式。第一種方

式（甲類形式）為 a-/ɤ- 成分不和前綴合併，而變成 kɤ-，同時後加間接示證後

綴 -cʰɯ（草登話有相同的 -cə 後綴，參考 Sun 2003）。第二種方式（乙類形式）

為 a-/ɤ- 成分和前綴合併，導致間接示證完成體的形式和非完成體發音上沒有分

別。例如：kɤ-ɤla“沸騰＂的非完成體為 tu-ɤla [tola]，間接示證完成體為 to-
kɤla-cʰɯ（甲類）或者 to-ɤla [tola]（乙類）。 

甲類形式相對而言更為普遍，但是其使用範圍限於第三人稱。在第二人稱

中，由於 a-/ɤ- 成分和第二人稱 tɯ- 前綴合併，因此間接完成體和非完成體的形

式不一樣。 
 
(24) to-tɯ-ɤɕqʰe [totɤɕqʰe] *to-tɯ-kɤɕqʰe-chɯ  
 間接示證完成體–第二人稱–咳嗽 
 你咳嗽了（聽說）。 
(25) tu-tɯ-ɤɕqʰe [tutɤɕqʰe] 
 非完成體–第二人稱–咳嗽 
 你咳嗽。 

 
當主語不是第二人稱時，乙類形式使用得很少。在故事裡沒有發現任何一個

出現在第三人稱中的例子。但是，在沙爾宗茶堡話裡，無論是第二還是第三人

稱，都沒有甲類形式，而只存在乙類形式。我們干木鳥話的老師之所以接受乙類
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形式在第三人稱的使用可能是因為她對沙爾宗非常熟悉，但是她自己不會使用該

形式。 
除了間接示證完成體以外，及物間接示證非完成體同樣出現 kɤ- 形式。在茶

堡話裡，靜態動詞有一種間接示證非完成體的形式，該形式由 pjɤ- 前綴（即間接

完成體的“向下方＂趨向前綴）來表達，例如： 
 
(26) kɯ-mbro“高（靜態動詞）＂：名物化動詞 

 a. to-mbro“他長高了（很久沒有見到一個孩子，他在此期間長得很高）＂：

間接示證完成體 
 b. pjɤ-mbro“聽說他以前很高＂：間接示證非完成體 

 
及物動詞前面不能加  pjɤ- 前綴表達間接示證非完成體。例如：kɤ-ndza

“吃＂是及物動詞，其間接示證完成體形式為 to-ndza，但是間接示證非完成體

形式 *pjɤ-ndza 不存在。動態動詞的間接示證非完成體一般由「動詞的非完成體

＋助動詞“是＂的間接示證非完成 pjɤ-ŋu」構成。例如： 
 

(27) ɬamu kɯ qɤjɣi nɯ-kɤ-mbi nɯ 
 拉莫 施事格 饃饃 他們–受事名詞–給 那 
 tu-ndze pjɤ-ŋu. 
 非完成體–吃 間接示證非完成體–是 
 他正要吃拉莫給他的饃饃（的時候，才發現饃饃裡有金子）。8 

 
但是在茶堡話有一種表示進行體的 asɯ-/ɤsɯ- 前綴，該前綴和草登話的及物

進行體前綴（孫天心、石丹羅 2002:89，孫天心 2006:9）ɐsɐ- 有同源關係。這個

進行體前綴有兩個變體，其分布和 a-/ɤ- 兩個變體的分布完全相同。可以用這個

進行體前綴構成及物動詞的間接示證非完成體，該形式的結構為「pjɤ-＋asɯ-/ 
ɤsɯ-＋動詞詞根＋間接示證後綴 -cʰɯ」。我們知道，在間接示證完成體的甲類形

式， a-/ɤ- 成分變成 kɤ-。同樣，在 pjɤ- 之後，asɯ-/ɤsɯ- 變成 kɤsɯ-。所以，

kɤ-ndza“吃＂的及物間接示證非完成體為 pjɤ-kɤsɯ-ndza-cʰɯ。 
kɤ- 形式的來源尚不清楚，甲類形式可能來自名物化形式（前加受事名詞前

綴 kɤ-），但是該形式和名物化形式有一個明顯的區別，那就是可以附加單數和複

                                                  
8 這個例子顯示出典型非完成體的用法之一，即 imperfectum de conatu，表示某種動作行為即將發

生，但是最後沒有發生。這個用法在俄文的非完成體中經常出現：он её уговаривал（非完成體），

но не yговорил（完成體）“他試圖說服她，但是沒有成功＂。 
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數後綴 -ndʑɯ 和 -nɯ： 
 
(28) kɤ-ɕqʰe“咳嗽＂──間接示證完成體、甲類形式： 

 雙數 to-kɤɕqʰe-ndʑi -cʰɯ  “他們倆咳嗽了＂ 
 複數 to-kɤɕqʰe-nɯ-cʰɯ  “他們咳嗽了＂ 

 
1.6  kɤ-zɣɯt“到、來”，不規則的元音合併動詞 
 

在元音合併動詞當中，只有一個不符合規則的動詞，即 kɤ-zɣɯt“到、

來＂。該動詞的 a-/ɤ- 成分在第二人稱前綴 tɯ-、名物化前綴、即行體前綴 tɯ- 三
種前綴之前趨於消失，而在其他前綴之後（例如，完成體的趨向前綴）則一律出

現。 
 
(29) jɤ-azɣɯt-a [jazɣɯ́ta]  
 完成體–到–第一人稱單數 
 我到了。 
(30) jɤ-tɯ-ɤzɣɯt / jɤ-tɯ-zɣɯt [jɤtɤzɣɯt ~ jɤtɯzɣɯt]  

完成體–第二人稱–到（a-/ɤ- 成分的消失在第二人稱前綴 tɯ- 之後是選擇性

的。） 
你到了。 

(31) jɤ-azɣɯt [jazɣɯt]  
 完成體–到 
 他到了。 
(32) ju-tɯ-zɣɯt 
 趨向前綴（第三套）–即行體–到（a-/ɤ- 成分消失） 

 他一到就…… 

(33) kɯ-zɣɯt 
 施事名詞：到（a-/ɤ- 成分消失） 

 到的那個人。 

 
按照歷史比較語言學的定論，不規則動詞能夠使我們窺見原始語的語音或者

形態現象，這些現象由於類推的作用而在大部分動詞中沒有留下明顯的痕跡。

kɤ-zɣɯt“到、來＂有非常複雜的派生歷程，該動詞來自 kɤ-ɣi“來＂，通過 *-t
後綴9 派生出及物動詞 kɤ-ɣɯt“帶來＂，後來增加了 a-/ ɤ- 不及物化前綴，其

                                                  
9 在漢藏語系的各種語言中可以發現同源的及物化 -t（例如：基蘭提語言，Michailovsky 1985），一
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中 /z/ 成分的派生功能尚不清楚。 
 

1.7 結論 
 

總之，a-/ ɤ- 成分的變體是由動詞的形態決定的，而不是由前綴的語音特徵

（前綴固有元音）決定的：同一個前綴，例如 pɯ-，在動詞的不同形態搭配不同

的變體。 

〈表 9〉a-/ ɤ- 成分變體的分布 

前綴的功能 前綴的形式 a-/ɤ- 的變體 
完成體 tɤ-, pɯ-, lɤ-, thɯ-, kɤ-, nɯ-, jɤ- a- 
非實然式、命令式 tɤ-, pɯ-, lɤ-, thɯ-, kɤ-, nɯ-, jɤ- ɤ- 
非完成體 tu-, pjɯ-, lu-, chɯ-, ku-, ɲɯ- ɤ- 
第二人稱 tɯ- ɤ- 
否定 mɤ- a- 
朝己/離己 ɣɯ-/ɕɯ- a- 
即行體 jɯ- a- 
疑問 ɯ-́   j-a- 
名物化前綴 kɯ-, kɤ-, tɯ- ɤ- 
使動 sɯ-, sɯɣ- ɤ- 
間接示證完成體 to-, pjɤ-, lo-, chɯ-, ko-, ɲɤ-, jo- kɤ-/ɤ- 

甲類/乙類 

2. 不及物前綴的語法功能 

如前所述，元音合併動詞的前置 a-/ɤ- 元音可分成兩種：第一種是不及物化

前綴，第二種已經成了動詞詞根的一部分。下面將通過嘉絨語方言的比較，分析

不及物化前綴的兩大種功能：可以用來派生出“被動＂的不及物動詞，也可以派

生出互動動詞。同時，筆者將討論該前綴在漢藏語系其他語言中的同源形式。最

後，我們將探討其他元音合併動詞的 a-/ɤ- 元音的來源，通過它們在語義上的共

同特徵來推測其原有的功能。 

 

                                                                                                                                
般認為它溯源於原始漢藏語。該後綴在嘉絨語裡只留存於 kɤ-ɣɯt 一個動詞。 
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2.1 派生不及物動詞的功能 
 

韋介武 (2000:46-51, 80-83) 已經發現，在四土話的卓克基方言裡，ŋa- 前綴的

顯著功能是構成不及物動詞。在茶堡話裡，a-/ɤ-/kɤ- 前綴也具有同樣的功能。由

於在動詞原形（即受事名物化前綴 kɤ-）之前無法分辨元音合併動詞和普通動

詞，我們將以 kɤ-ɤ-[kɤ] 表示元音合併動詞的原形前綴，以便顯示出與普通動詞

的區別，並在其他時態中用粗體把該前綴的三種變體 a-/ɤ-/kɤ- 標記出來。例如：

kɤ-ta [kɤta]“放＂的派生元音合併動詞為 kɤ-ɤ-ta [kɤta]“放著＂，該動詞的非過

去為 a-ta，間接示證過去非完成體為 pjɤ-kɤ-ta-cʰɯ。 

有些派生出來的動詞在使用中有一定的限制，由於這些動詞帶有靜態的意

味，因而經常不能用於完成體或者間接示證完成體，因為靜態的狀貌在語義上同

完成體有衝突，現將 kɤ-ɤta“放著＂在不同時態的語句列舉如下： 
 

(34) a. tɕoχtsi  ɯ-taʁ ɕoʁɕoʁ  a-ta  
  桌子 他的–上面 紙 非過去：不及物–放 
  桌子上放著紙。 
 b. tɕoχtsi  ɯ-taʁ  ɕoʁɕoʁ  pɯ-a-ta *tɤ-ata 
  桌子 他的–上面 紙 過去非完成體–不及物–放（*完成體） 
  （在那個時候），桌子上放著紙（我親眼看見）。 
 c. tɕoχtsi ɯ-taʁ  ɕoʁɕoʁ pjɤ-kɤ-ta-cʰɯ 
  桌子 他的–上面 紙 間接示證過去非完成體–不及物–放–間接示證 
  *to-kɤta-cʰɯ 
  （*間接示證完成體） 
  （在那個時候），桌子上放著紙（我聽說）。 

 
但是，並不是所有元音合併動詞都有這個限制，例如：從 kɤ-βzu“作＂派生

的動詞 kɤ-ɤβzu“長成、變成＂，就可以用於完成體和間接示證完成體： 
 

(35) tɤ-ɕi  kɤ-pʰɯt  tɤ-a-βzu 
 青稞 受事名詞–割 完成體–不及物–作 
 青稞熟了，可以收割（我天天看見青稞長出來，該句子用得少）。 

(36) tɤ-ɕi kɤ-pʰɯt  to-kɤ-βzú-cʰɯ  
 青稞 受事名詞：割 間接示證完成體–不及物–作–間接示證 
 青稞熟了，可以收割。 
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因為茶堡話的 pɯ-“往下＂趨向前綴是非過去完成體的標記（參考 (34b)），

當動詞的固有趨向前綴是 pɯ- 時，無法區分 a-/ ɤ- 前綴和 a- 完成體第三人稱及物

前綴（〈表 4〉）。10 因此，(37) 中的 pɯ-a-rɤt 可以分析成“過去非完成體–不及

物–放＂（畫著魚），也可以分析成“過去完成體–完成體第三人稱及物–放＂（他

畫了魚）。 

 

(37) ɕoʁɕoʁ  ɯ-taʁ  qaɟy pɯ-a-rɤt [parɤt] 
 紙 他的–上 魚 過去完成體–不及物–畫 

  過去非完成體–完成體第三人稱及物–放 

 在紙上畫了魚（親自看見了）。 

 他在紙上畫了魚。 

 
在茶堡話裡，a-/ɤ- 前綴不是唯一構成不及物動詞的語法手段。另外還有三種

消除動詞論元的構造方式：rɤ- 前綴、sɤ- 前綴、ʑɣɤ- 前綴和聲母鼻冠音化。 

如同草登話的 rɐ- 前綴一樣（Sun 2003:493，孫天心 2006:8-9），茶堡話的 sɤ-
前綴和 rɤ- 前綴使及物動詞變成不及物動詞。但是，與 a-/ɤ- 前綴不同的是，這兩

個前綴所消除的論元是受事者而不是施事者： 

 

(38) a-ʁi tɤscos rɤt 
 我的–弟弟 信 非過去：寫 

 我弟弟寫信。 

(39) tɤscos a-rɤt 
 信 非過去：不及物(1)–寫 

 （有人）寫了信（現在信放在那裡）。 

(40) a-ʁi rɤ-rɤt 
 我的–弟弟 非過去：不及物(2)–寫字 

 我弟弟寫字（是他的職業或者他平時從事的活動）。 

 
用 rɤ- 派生出來的及物動詞的主語和原動詞的主語一樣，但不能帶賓語。這

種動詞往往帶有“從事一個活動＂的意思，有時候甚至表示施事者以該活動為

生。不及物前綴 sɤ- 的功能與 rɤ- 相同，11 但至今茶堡只發現了四個不及物化的

sɤ- 前綴： 

                                                  
10 承蒙孫天心教授所提供的意見。 
11 按照孫天心教授 (2006:8) 的論述，在草登話中，同源的 sɐ- 和 rɐ- 前綴有明顯的對立：前者表示被

省略的賓語是人，而後者表示被省略的賓語不是動物或物體。 
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〈表 10〉茶堡話不及物化 sɤ- 前綴 

原動詞 意思 不及物動詞 意思 
kɤ-sco 陪 kɤ-sɤ-sco 陪 
kɤ-sɯɣ-ɕɤt 教 kɤ-sɤ-sɯɣ-ɕɤt 從事教育活動 
kɤ-fstɯn 伺候 kɤ-sɤ-fstɯn 伺候 
kɤ-ʁndɯ 打 kɤ-sa-ʁndɯ 打人 

 

有趣的是，當原動詞有三個論元時（例如：教、寄放等），加 sɤ- 或者 rɤ- 前
綴時，所派生出來的動詞有兩個論元，但失去了完成體及物動詞的標記 a-（第三

人稱）和 -t（第一、第二人稱單數）。例如，kɤ-ɕtʂɯ“寄放＂是三論元動詞（為

某人寄放一個東西），所派生出的動詞 kɤ-rɤɕtʂɯ 有兩個論元（寄放一個東西）： 

 
(41) ʁdɤrʑi kɯ nɤ-kʰa  tɯtʰɯ  kɤ-rɤ-ɕtʂɯ 

 多爾吉 施事格 你的–家 鍋子 過去完成體–不及物(2)–寄放 

 多爾吉在你家寄放了一個鍋子。 

 

在 (41) 中不能加第三人稱標記 -a- (*kɤ-a-rɤɕtʂɯ)，但施事格 kɯ 的存在足以

證明該動詞是及物動詞。像 kɤ-rɤ-ɕtʂɯ 這樣的動詞沒有及物動詞的標記，但要求

兩個論元。帶有 a-/ɤ- 前綴的動詞不可能有施事格的論元，是該前綴和 sɤ-/rɤ- 前
綴的重要區別之一。 

另外，反身 ʑɣɤ- 前綴也可以用來派生出不及物動詞。四土話的 wjo- 前綴

（林向榮 1993:254-256）和草登話的 ɟɐ- 前綴（Sun 2003:493，孫天心 2006:9）和

ʑɣɤ- 同源。該前綴的功能和 a-/ɤ- 有明顯的區別，因此不予以詳細分析。 
最後，還有一種非常原始的語法手段也承擔派生出不及物動詞的功能，即聲

母的鼻冠音化（在嘉絨語的其他方言中也出現，參考林向榮 1993:193）。聲母鼻

冠音化的動詞表示沒有施事者，表示動作行為是自動發生的，和 a-/ɤ- 前綴的意

味不一樣。 

例如：kɤ-prɤt“弄斷＂有兩個派生詞，即 kɤ-ɤ-prɤt“被弄斷＂和 kɤ-mbrɤt
“斷＂，請看下列例句： 

 
(42) <dianhua> pjɤ-kɤ-prɤt́-cʰɯ  

 電話 間接示證非完成體–不及物–斷–間接示證 
 有人弄斷了電話線。 
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(43) <dianhua> pjɤ-mbrɤt  
 電話 間接示證非完成體–斷 
 電話線斷了。 

 
派生動詞的意思一般和原動詞相當密切，像 kɤ-βzu“作＂和 kɤ-ɤβzu“長

成、變成＂這樣的例子不多。 
 

(44) a. kɤ-mto “看＂ kɤ-ɤ-mto “（可以）被人看見＂ 
 b. kɤ-mtsʰɤm “聽＂ kɤ-ɤ-mtsʰɤm “（可以）被人聽見＂ 
 c. kɤ-rɤt “寫、畫＂ kɤ-ɤ-rɤt “寫著＂ 
 d. kɤ-rmbɯ “把東西堆積起來＂ kɤ-ɤ-rmbɯ “成堆＂ 

 
我們在 1.2 節已經指出，元音合併動詞可以加使動前綴，其中有一部分及物

動詞通過 a-/ɤ- 前綴變成不及物動詞，再附加使動前綴 sɯ- 重新變成及物動詞，

但是此類例子寥寥可數，至今只發現兩例： 
 

〈表 11〉不及物 a-/ɤ- 前綴和 sɯ- 使動前綴合用的例子 

kɤ-βzu 做（願意：製造） kɤ-ɤ-βzu 長成、變成 kɤ-sɯ-ɤ-βzu 準備、作成 
kɤ-pa 關（願意：做） kɤ-ɤ-pa 變成 kɤ-sɯ-ɤ-pa 轉成 

 
這些雙重派生的動詞和受事名詞合用，參考以下例句： 
 
(45) tɤ-ɕi  kɤ-rŋu  tɤ-sɯ-ɤ-βzu-t-a 

 青稞 受事名詞–炒  完成體–使動–不及物–作–完成體–第一人稱單數 
 我準備了青稞，可以炒了。 

 
前加使動前綴 sɯ- 和不及物前綴 a-/ɤ- 的雙重派生動詞僅限於以上兩例絕不

是偶然的。上述兩個例子有共同的特點，即原動詞的原意在漫長的歲月發生了變

化，而派生動詞的意思則沒有變，致使原動詞和派生動詞之間的意義關係不易被

看出。這種特殊狀況有兩種可能的解釋： 
第一、使動前綴 sɯ- 以前可以和不及物前綴 a-/ɤ- 合用，但是到了後來，形

態系統出現了變化，兩個前綴互相排斥，殘存的只有幾個少數例子。 
第二、兩個前綴從來就是互相排斥的，但是假如原動詞的意義發生了變化，

派生動詞在語言使用者的意識裡不再同原動詞相聯繫之後，不及物前綴 a-/ɤ- 的
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派生功能也隨之消失，成為無實際意義的前置音節，在這種情況下，派生的元音

合併動詞在共時語言系統中就成了獨立的動詞，和原動詞已不存在派生關係。因

此不再受不及物前綴 a-/ɤ- 的派生動詞的制約，可以附加使動前綴 sɯ-。 
其他的派生動詞不能附加使動前綴 sɯ-，例如 kɤ-ɤ-rɤt“寫著＂不能派生出

類似於 *kɤ-sɯ-ɤ-rɤt 的形式。在茶堡話的形態系統中，不及物化和使動化的構詞

成分互相排斥不僅出現於上述的情況裡，也出現在使動前綴 sɯ- 和聲母鼻冠音化

（使動詞變成為自動動詞）的情況裡（嘉絨語上寨話有類似的現象，參考 Sun 
2002）。 

在茶堡話裡不及物前綴 a-/ɤ- 屬於構詞範疇，但在嘉絨語的其他方言裡情況

並非如此。在四土話裡，按照韋介武 (2000:47-48) 的論述，ŋa-/ŋɐ- 前綴導致動詞

的一個論元被消除了。在四土話裡，該前綴可以和及物動詞結合（該及物動詞變

成不及物動詞）也可以和不及物動詞結合（該不及物動詞變成無論元的動詞）：

這是四土話和茶堡話的重要分別之一，因為茶堡話的不及物前綴 a-/ɤ- 必須加在

及物動詞之前。參考韋介武的幾個例句： 

(46) nə-ŋá-ʃi-s  ti,  lɐmɐ kə  rŋəwɐ ̂
 完成體–ŋa–死–完成體 連詞 喇嘛 施動格 經書 
 ka-sə-pá ra 
 受事名詞–使動–做 需要 
 當有人去世的時候，需要請一個喇嘛來念經。 

在茶堡話裡，不能用 a-/ɤ- 前綴來表達句子 (46) 的意思，而只能用無人稱動

詞的前綴 kɯ-： 

(47) nɯ-kɯ-si  tɕe,  βlama  kɯ   tɯ-rpi  
 完成體–無人稱–死 連詞 喇嘛 施動格  經書  
 kɤ-sɯ-βzu  ra 
 受事名詞–使動–做 需要 

不容置疑，四土話的 ŋa-/ŋɐ- 前綴和茶堡話的 a-/ɤ- 前綴具有同源關係。但

是，四土話的 ŋa-/ŋɐ- 前綴的功能是消除動詞的一個論元，而茶堡話的功能是把

及物動詞轉換成無施事者被動的不及物動詞。到底是茶堡話的 a-/ɤ- 還是四土話

的 ŋa-/ŋɐ- 接近原始嘉絨語中的功能？筆者將在 2.3 節探討這個問題。 
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2.2 互動前綴 
 

在四土話裡，還有另外一個 ŋa- 前綴，該前綴雖然和上述的被動前綴 ŋa- 在
發音上完全相同，但其功能為派生出（不及物的）互動動詞。互動動詞的標記，

除了附加該前綴，還有動詞詞根的重疊。林向榮 (1993:256-7) 提到下列例子： 
 
(48) a. ka-top “打＂ ka-ŋa-top-top “互相打＂ 

 b. ka-kor “幫助＂ ka-ŋa-kor-kor “互相幫助＂ 
 c. ka-prak “牽扶＂ ka-ŋa-prak-prak “互相牽扶＂ 
 d. ka-zu “教育＂ ka-ŋa-zu-zu “互相教育＂ 

 
在茶堡話裡有相同的派生現象，茶堡話用前綴 a-/ɤ- 和動詞輔音重疊（參考

向柏霖、陳珍 2004）來派生出互動動詞，該派生過程具有能產性： 
 
(49) a. kɤ-ndza “吃＂ kɤ-ɤ-ndzɯ-ndza “互相吃＂ 

 b. kɤ-nɯrɯtʂa “嫉妒＂ kɤ-ɤ-nɯrɯtʂɯ-tʂa “互相嫉妒＂ 
 c. kɤ-rpu “撞＂ kɤ-ɤ-rpɯ-rpu “互相撞＂ 

 
少數派生動詞的意義不完全符合原動詞的意義：kɤ-lɤt“扔＂、kɤ-ɤ-lɯ-lɤt 

“打架＂，這是因為派生之後，原動詞和派生動詞的意義沒有平行發展，其中之

一發生了意義演變。 
除此之外，還有四個例子，在 a-/ɤ- 互動前綴之後再加 mɯ-： 

 

(50) a. kɤ-mto “看＂ kɤ-ɤ-mɯ-mto “互相看＂ 
 b. kɤ-rpu “撞＂ kɤ-ɤ-mɯ-rpu “互相撞＂ 
 c. kɤ-ti “說＂ kɤ-ɤ-mɯ-ti “互相說＂ 
 d. kɤ-tso “懂、理解＂ kɤ-ɤ-mɯ-tsɯ-tso “互相理解＂ 

 
在 2.3 節中，筆者將討論茶堡話的 a-/ɤ- 互動前綴和 a-/ɤ- 不及物前綴的關係

和它們的來源。 
 

2.3  a-/ɤ- 前綴的來源 
 

無論在四土話還是在茶堡話中，不及物前綴和互動前綴都是同形的，而且兩
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個前綴在功能上也有共同點：都可以使及物動詞變成不及物動詞。因此，筆者懷

疑，這兩種前綴在原始嘉絨語中有共同的來源。但是，最原始的到底是不及物功

能或互動功能？ 

在漢藏語系的其他語言中可以發現與嘉絨語互動前綴（四土話 ŋa-、茶堡話

的 a-/ɤ- 等）同源的前綴：在緬甸的 Daai Chin 語 (Hartmann 2001) 和印度東北的

Tangkhul Naga 語中 (Mortensen 2003:24-25)12 都有帶“互動＂功能的 ŋə- 前綴。

然而，不能匆忙下結論說嘉絨語 *ŋa- 前綴最早的功能一定就是互動功能。 

在四土話中，互動形式的前綴可能只是不及物前綴的特別用法之一：該前綴

消除原動詞的受事者，使其變成不及物動詞，而產生互動意義的是詞根重疊。13

在漢藏語系的許多語言中，動詞重疊確實有承擔互動態的功能，普米語就是一個

典型的例子（陸紹尊 1983:47）： 
 
(51) a. dʐi21 “唱＂ dʐɛ21dʐi21 “對唱＂ 

 b. sto55 “看＂ stɛ55 sto55 “相望＂ 

 

麻窩羌語也相同（劉光坤 1998:183）： 

 

(52) a. qua “打＂ quə qua “互相打＂ 

 b. χtɕi “愛＂ χtɕiχtɕi “相愛＂ 

 
然而，互動態不一定是嘉絨語互動形式中動詞重疊最原始的功能，因為其最

原始功能可能是主語的複數。在嘉絨語支的一些語言中，動詞重疊是複數的標

記，例如道孚語（黃布凡 1991:29-30）： 
 
(53) a. ɕo-ŋ “我去＂ ɕə-ɕo-ŋ “我們去＂ 

 b. ɕi-n “你去＂ ɕə-ɕi-n “你們去＂ 
 c. ɕə “他去＂ ɕə- ɕə  “他們去＂ 

 
而且，在漢藏語系的許多語言裡，當主語是複數時，不及物前綴可以承擔互

動功能，例如獨龍語的 v- 前綴（孫宏開 1982:103-105，LaPolla 2000:288）： 

                                                  
12 kə-thu“付錢＂，khə-ŋə-thu“交換＂。 
13
 有關動詞重疊和互動態的意見是本刊一位審查人所提出的。 
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(54) àngmaq  v-shvt-ē  
 他們 不及物–打–非過去 
 他們打架。 

 

我們推測，在原始嘉絨語中，“互動形式＂的構造方式同獨龍語相似，是由

不及物前綴和動詞的複數形式（動詞詞根重疊）構成。本來，該形式不是專門用

來表示互動態的，互動態只是其常見衍生意義。後來，在四土話和茶堡話裡動詞

系統發生了變化，動詞重疊不再是主語複數的標記，但在互動形式中，詞根重疊

保留了下來，但它其實是由原先複數標記演變而來的互動標記。 

以上的討論可以闡明四土話 ŋa- 前綴的來源，但在現代茶堡話裡，似乎不能

把互動形式的 a-/ɤ- 前綴分析成 a-/ɤ- 不及物前綴的用法之一，因為該不及物前綴

只能消除及物動詞的施事者，不能消除其受事者。但是，如果我們假設，四土

話 ŋa- 前綴保留了原始嘉絨語的功能，那麼茶堡話的情況就可以得到合理的解

釋：在原始茶堡話中，不及物前綴 a-/ɤ- 的功能本來和四土話一樣，但是後來其

功能範圍縮小了，局限在 2.1 節中所討論的被動句中；消除受事者的功能僅留存

在互動形式裡。 
如果遵循這個思路，必須假設 Daai Chin 和 Tangkhul Naga 的前綴也發生了平

行的發展，從不及物化前綴變成了互動前綴。 
另外，Sagart (2003) 指出，上古漢語的及物/不及物動詞的清濁聲母交替是由

一個不及物化的鼻音前綴 *m- 所引起的，他認為該現象和嘉絨語的鼻冠音化（參

考 (43)）有同源關係。然而，上古漢語的濁聲母不及物動詞和嘉絨語的鼻冠音化

動詞在語義上有所區別。如上文所述，在茶堡話中聲母鼻冠音化動詞帶有“自

動＂的意味，根本沒有施事者。上古音的一些濁輔音聲母不及物動詞沒有“自

動＂的意味，是普通的不及物動詞： 
 
(55) a. 見  *aken-s 現  *am-ken-s 

 b. 敗（打敗） *aprat-s 敗（失敗） *am-prat-s  
 
例 (55) 的不及物動詞都有隱含的施事者，該施事者被不及物鼻音前綴消除

了。因此我們可以推測，在上古音中，使例 (55) 濁化的鼻音前綴可能是本文所討

論的茶堡話 a-/ɤ- 前綴的同源形式 *ŋ- 而不是沙加爾先生所構擬的 *m- 前綴。 
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2.4 固有元音合併動詞 
 

以上討論的元音合併動詞都是從同詞根的及物動詞派生出來的，但並不是說

茶堡話的所有元音合併動詞都是如此。一部分元音合併動詞的 a-/ɤ- 成分沒有特

定的派生功能，因此我們稱之為固有元音合併動詞。 
固有元音合併動詞只有一個共同的特徵，即均屬於不及物動詞。在四土話

裡，固有元音合併動詞的同源詞有 ŋa- 前綴，這足以證明這些 a-/ɤ- 成分溯源於原

始嘉絨語。 
 

〈表 12〉固有元音合併動詞 

茶堡話 四土話 意思 
kɤ-ɣɤ-wu ka-ŋa-krú 哭 
kɤ-ɤ-jtɯ kə-ŋɐ-jtən̂ 積累 
kɤ-ɤ-stu kə-ŋa-stô 直 
kɤ-ɤ-ndzɯt kə-ŋɐ-ndzót 吠 
kɤ-ɤ-kʰu ka-ŋa-kʰó 叫喊 

 
然而，可以推測〈表 12〉中的一些 a-/ɤ- 成分是上述的不及物化前綴，只是

原動詞今已不存在，只剩下其派生出來的不及物動詞。14 按照這種想法，在原始

嘉絨語裡，以上的動詞是及物動詞，其意思是“對著別人叫喊＂、“對著別人

吠＂，後來加了 *ŋa- 前綴使其成為不及物動詞。在這些詞中，*ŋa- 所消除的論

元是受事者，不是施事者，所以它們支持 2.3 節的結論：原始嘉絨語 *ŋa- 前綴的

功能本來更接近四土話 ŋa-/ŋɐ- 前綴，可以消除動詞的任何論元，後來茶堡話才

局限於消除及物動詞的施事者。 

有趣的是，這些動詞的 a-/ɤ- 前置成分仍然保留著一些前綴的特徵：可以把

一些前綴插入 a-/ɤ- 和動詞詞根之間： 
 
(56) a-tʰɯ-ɤ-nɯ-kʰu [atʰɤnɯkʰu] 

 非實然標記–趨向前綴第一套：往下游–a-/ɤ-–隨便–喊 
 隨她去喊叫吧（我不管她）。 

 
但在共時的分析中，由於沒有相應的無 a-/ɤ- 前置元音的動詞，筆者傾向於

                                                  
14 這個意見是一名審查人所提供的。 
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把該  a-/ɤ- 視為動詞詞根的一部分，並把  (56) 之類的例子處理為不連續詞根

(discontinuous root)。 
另外，我們發現可以把一些固有元音合併動詞歸納成兩類，這些動詞的類別

由其語義特徵而定。第一種動詞類別是表示“物體形狀＂的靜態動詞，請參考

〈表 13〉。除了茶堡話，我們還可以參考黃良榮和孫宏開 (2002) 的四土話資料： 
 

〈表 13〉表示物體形狀的固有元音合併動詞 

茶堡話 四土話 意思 
kɤ-ɤ-jɤr kə-ŋa-zór-zor 歪 
kɤ-ɤ-jʁu  kə-ŋa-rgó-rgo 彎 
kɤ-ɤ-ntɤm kə-ntʰâm 平 
kɤ-ɤ-χcʰoβlu  凹 
kɤ-ɤ-βʑirdu kə-ŋa-bʑírdo 四方形 
kɤ-ɤ-rtɯm  圓形 
kɤ-ɤ-rʁurʁu  皺（衣服） 

 
除了 kə-ntʰâm“平＂之外，四土話的同源詞都有 ŋa 前綴：在四土話裡也可

以把 ŋa 前綴視同“物體形狀＂靜態動詞的標記看待。有一些動詞，雖然意義上

屬於“物體形狀＂的靜態動詞，但不是元音合併動詞，例如 kɤ-mɤ-mbɯr“凸出

來的＂。15 
第二個動詞類別表示無意願但可以控制的行為，16 例如： 
 

〈表 14〉無意願但可以控制的行為 

茶堡話 語義 
kɤ-ɤ-ɕqʰe 咳嗽 
kɤ-ɤ-tɕʰɯs 打噴嚏 
kɤ-ɤ-ndzɯqoʁ 打嗝 
kɤ-ɤ-qioʁ 吐 
kɤ-ɤ-χom 打哈欠 
kɤ-ɤ-qʰrɯmbɤβ 打飽嗝 

 

                                                  
15 kɤ-mɤ-mbɯr“凸出來＂的四土話同源詞 kə-ŋa-mbəŕ 有“物體形狀＂的標記 ŋa 前綴。 
16 在許多語言裡，這類動詞有特殊的語法特徵，例如安多藏語 (Sun 1993:962)。 
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有一個例外，即 kɤ-mɯ-jpʰɤt“吐＂，雖然該動詞表示無意願、可控制的行

為，但是該動詞不屬於元音合併動詞。在四土話中，這樣的行為由「名詞＋助動

詞（kə-́paʔ 或者 kə-lát）」來表示，而不是由帶 ŋa- 前綴的動詞來表示。例如：tə-
rtsʰós kə-́paʔ“咳嗽＂（tə-rtsʰós“肺＂）。 

3. 結論 

綜上所述，茶堡話 a-/ɤ- 不及物化前綴有消除動詞施事者的功能，可以派生

出帶有被動意味的不及物動詞。這個特殊功能是茶堡話的創新，因為與之同源的

四土話同源前綴 ŋa- 可以消除動詞的任何論元。在茶堡話裡仍然存在 a-/ɤ- 不及物

前綴消除受事者的遺跡：第一，互動前綴 a-/ɤ- 是來自於不及物化前綴的一個特

殊用法。在互動的形式裡，不及物化前綴消除的論元是動詞的受事者。第二，一

些固有元音合併動詞的 a-/ɤ- 成分也似乎可以視為消除受事者的不及物前綴。其

實在更原始的狀態中，茶堡話的 a-/ɤ- 不及物化前綴的功能曾經比現在廣泛，也

同樣可以消除動詞的任何一個論元。 
儘管它們有共同的來源，但是從共時的角度還是應該將茶堡話的 a-/ɤ- 不及

物化“被動＂前綴和互動前綴嚴格的區分開來。 
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An Intransitive Prefix in Japhug rGyalrong and 
Related Problems 

Guillaume Jacques and Zhen Chen 
Université Paris 5-René Descartes 

 
 

This paper discusses the grammatical functions and the origin of two 
homonymous prefixes in Japhug, an intransitivizing prefix and a reflexive prefix. 
These prefixes have three allomorphs --, -a- and -k- that are morphologically 
determined. In modern Japhug, the intransitivizing prefix can only be used to change 
a transitive verb into an agentless passive verb, but we show that in proto-rGyalrong, 
the functions of this prefix were much wider, as it could suppress any actant, not 
just the agent. Besides, we show that the reflexive prefix comes from a special use 
of the intransitivizing prefix in proto-rGyalrong, and was grammaticalized as an 
independent prefix only later in the Japhug language. 
 
Key words: Sino-Tibetan, rGyalrong, vowel coalescence, intransitive verb, 

reduplication, reflexive 
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